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Translation processes require the translator’s linguistic abilities as well as his or her
mental availability to fit into the cognitive environment. The translator’s cognitive
working environment takes into account various factors such as the new information
understood from the source text and the old information recalled from his or her own
memory, as well as his or her understanding of the differences of the contexts of cultures.
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Title: The Reinterpretation of Literal Translation and Paraphrase Based on Embodied-Cognitive
Translatology

Abstract: According to the idea of Cognitive Linguistics abroad being nativized into Embodied-Cognitive
Linguistics by the Embodied Cognition Team in Sichuan International Studies University, Cognitive
Translatology springing up both at home and abroad can be revised into Embodied-Cognitive
Translatology, which lays emphasis on the two important factors, “Ti ( interactive embodiment on
reality ) ” and “Ren ( cognitive processing based on embodiment) ", in language formation and translation
process, thus proposing two new ideas that language is of embodiment in nature and that translation is a
kind of embodied-cognitive activity. This paper, based on these two new propositions, is attempted to
reinterpret the two methods of “literal translation vs paraphrase” argued in the translation field for more
than two thousand years. We think that these two translation methods both involve embodiment and
cognition, with the former involving more embodiment and the latter more cognition.

Key words: Embodied-Cognitive Translatology; literal translation; paraphrase
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ARF 100 450, MR ERE T — B =B 4 L,
S AT AR AR X e gL RS & 0L AT L 52 200
T, #1200 JCIL YL 5 5% ML A] 32 400 JT, 40 IR 2R E
AR E RS, K5 LB L L ZE - b
— IR RS, fbIEAS R —3R0, B T 4T
T R PIEAS ML, X — &8 BAR A 0 10GE
AT L PRSI SR
3. EEMEFPR R

I E R, WK B2 R R, B S B
XPRIETE Z A, S2BR BRI 15 s G A v AL 1 B
B IR AR Z 30418

NHNE 5 2 FAAE 5 24 B o2 SO —
H (LRI Sk MR el KR s —3& (AARE) " HEi,
A SA S e — D, T A & R B S

4

57 R G TR IR 22 7R B8 T S sl A i S 0 B A
B, X WRAEM R F U —# . WUk, HF
REAR T — DAY, Ema
(Newmark, 1981: 84) i i5t, Fr A 15 & 75 5 #R & SF )
V14 By B AT , — D03 TE R BT By e , B e b AR
BT . “H—EiEE ARRI—BE
W R B X R T R E Lo RS
(Evans, 1998 149) X — i, Hiih oy 9304
RSN EE D ] S L T R R S SUR L (e
R DU 8 S D MR L L 2, R 2
TR 2 FRE B IS, 1

[29] (B Iu#F)

[30] #HiF. Camel Xiangzi

[31] &% . Rickshaw Boy
(AR HA2)

# . Water Margin
# . All Men Are Brothers
¥ . The Saga of 108 Heroes
# . Outlaws of the Marsh
% : Heroes of the Marsh
i : The Rebel of Water Margin

LR 24 09 B0 i L B R 00, A SeiE R —
H AW A M Rebecca, Z 5K 100, B>l F i
JE S AR RTF Y, T, B AR 2 1 A
G TR B A O RS ) | 3 5 43 UEWT T S0 fk
B EIR IES . 2R —BOA N, 1B F 530
YIMIY T8 5 2 W 10 B 5 B0 S 6 S Ak, 15
BRI S TS S S . IR AR
S ety 44 X TR, — 0 SR AT S
2,5 RE—FREN ),

ARG R ( Tymoczko, 1999,2004; 284,333) TE
vl RiESE B ( Translation in a Postcolonial
Context) ¥2 T “ #1115 ¥ My 2% ( Metonymics of
Translation) " 3% — " J 28}, WAy AR SCRIIESCHY G &R
UL, BN Z HAEAE " H 4B 5 & (Contiguity ) ” 5 MAF
SR R UL, TE B R b A AR 0 e (A e
S PTG X | T AR B AR i B
S0 R AT AL ST S R

W i ) L, 8 B I & > %€ Wik ( prominence,
salience ) ” [, FEngy & 28 i — - BAR B 4, B Ry

RN ) o R g i, HalE R e —1
R EA e KRR RS B s IRl g A
“EYT BRI — B . REANE FF KR
i v (Langacker, 1987,1991) ¥ DL~ JH 7K™ Sy 4] figt ¢
WA, W 3 R, A B R AU
S AN BEIEAR ORRE RO E TR B AR A



[l AT AN RS AT NN A, X
Pl PSUN(NENE Y St E SR N CiT 5

(a) (b) (c) (d)

[39] a. the glass with water in it( & . &7 F)
b. the water in the glass( & & 4% % #y K )
c. the glass is half-full ( & B A7 B9 A% T

&3

—3)
d. the glass is half-empty ( % & #f & 17 A —
FH =)

XMW FASUE T HINE TS HE B
R RPN o] T ST R W9, AN REHEBR A
MHER, E55 BRI AR, EFAREA
ZR BT AR W RE S M (221t , 2001, 2002,
2005) . X158 245 A W SCE (2006) “HEF = EA
TR . S RIENBE A ER, B R
H A B B 2 58 28 2 [l — 2 W3 ¢ v B [l
S, BTEA TAEMIE SRRk,

W% 55 70 ( Langacker, 1987, 1991 ) 35 R iR 4l #Hi8 R
T iHf# ( construe, construal ) HL i, B AEHE 5 PME XK.
R CE R A R B, RITAR KR H
5ERZE, HA 4 MRS HLUEK M

(1) REHFEH: AR E R

(2) REMME: WACHE T EEE")

(3) REMXG: TR BER) 5

(4) FWIYFRS . 72 A" B A g Z 08

(5) REMIZR: TERSEE, BINE AR PR BE sl

FER SRR AR BN AR, —
W —BBIE SRS R A R Z Y
it A SRR U R, SR =, MR i
fBi5K . AN rh il wet paint, € i i AL 1E R 1Y
AR ISGE P UL ER T R AR R, 5
i bird flu, 28 B T X FP BV @ 1T 5 (bird ) Sfef
FER AR, DURR RN B R, R RS
BT BT BZER . BN, JEiE Ut grade the papers,
A IR AT B R AER HDUE S
BURAE” R B HESIER R,

4. £5iE

FEPIA T 2 25 ROV A B P 25 08 19 Y 3

R ETHOAMBRFERMEEFS R

e JNAMASA T AR T 55 51 3 SCR A ME P18 Fl
J5 BT 24 I AR g A AW, UL R T — IR AL T 0
O AT T e, A 11 5 AR I L
HA A" T B2 — B RIATG 2" A9 45 ie . A
SCRARGERER R 1 B S RO FORT . TN B
AR LA , DN X PRl vk B L
A B 9R SC JE A ¢ X3, 1) R R SOZ B
FAERCRIX I o BT LT 7 I PR R
V14, AT ) e, R AR R R R R R
R TN R R e ™ e R R A% T R AR T

i

@ 3545 % 7 K (Dabrowska, 2016 ) 1£ CIAHIE & %)
WP ERET CGAMIES ¥ LR8tamER)
(“Cognitive Linguistics’ Seven Deadly Sins” ) i
SCXFINHNE T 23R T AREU A, Ay B AR K
W, FEA LR E R
(1) 3 TRBUL SR N 5
(2) REAEXI AR AR 5
(3) RXFRVL A L A IAIE 5
(4) 3 TR Y 22 5 5
(5) B T it E mtatE;

(6) MFIEEHEST L O RAEAR % 5
(7) BB 55 T WA R
XGRE TERARDR, BATA X — Wl T
MR, KA %o IR AMAIN I BB T — 43 Ky
THIRRIES S INER S TIARNE S 5,
B e )y %, R =22

@ MAITH Ui B P (M2 T 5 40) w25 A LA S
P B ERGE , OSSR, R R 3 B SR AT
ARG BE IR, T B PR R 1 3 B A5t
TR SCJZ T 5 R, A P ) E S
JZM .

@) DUBUL 230 B8 2= IR T, S it 4
REMRIL T, BRATHE, DUE Py SR A
FEF, Uh A A A I 28 1) 7 e, AR AR S 2, R
EACRET BEELNACKERETEH, T2
P T — NREA P . S e WA A
AT, S S A AR A5 v A 13 T g B W 2
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